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Abstract 

A limited number of grammatical constructions found in early Persian texts remain 

insufficiently understood with regard to their grammatical category, semantic function, and 

aesthetic role. One such construction is the phrase “chun + adjective + -ī.” This fundamental 

research, conducted through library-based sources, aims to examine the nature, function, 

semantic domains, aesthetic operation, and grammatical role of this construction, drawing upon 

examples attested in Persian poetic and prose works from the 4th to the 7th centuries AH. The 

findings reveal that this construction was not employed solely in the function of simile. In many 

instances, the element chun in this construction does not function as a preposition, conjunction, 

or adverb, nor does it belong to the semantic field of comparison. Rather, it was predominantly 

used to express state accompanied by intensification or exaggeration; hence, it may be regarded 

as an intensifier (tashdidgar). This construction, which conveys a state imbued with a degree 

of exaggeration, occurs in various syntactic positions within the sentence—such as predicate, 

specification, adjective, and adverb. Its use contributes to the beauty and literariness of the text 

through the mechanisms of hyperbole and defamiliarization. 

1. Introduction 

In Persian prose and verse from the 4th/10th to the 7th/13th centuries, one encounters a 

grammatical construction that has received little systematic attention in modern scholarship. 

This structure follows the pattern chon / cho + adjective + -i. Most commentators have 

classified it within the semantic field of simile, whereas the textual evidence suggests that the 

author’s intention was not one of comparison. The present study examines the nature, usage, 

semantic categories, and aesthetic function of this construction in classical Persian texts. 

2. Review of the Related Literature 

The only extant study addressing this structure is that of Shafiʿi Kadkani, who rejects its 

comparative function, arguing instead for its primary role in expressing hyperbole. In contrast, 

Malek al-Shoʿara Bahar and Minovi have acknowledged the semantic category of comparison 

in this pattern. To date, however, no research has examined its grammatical type, syntactic 

roles, or aesthetic function in detail. 

3. Methodology 

This research adopts a descriptive–analytical approach grounded in library and documentary 

sources. Examples were drawn from a corpus of classical Persian prose and poetry, with 

particular attention to syntactic environment and contextual meaning. 

4. Discussion and Analysis 

The study first investigated the fixed elements of the construction, namely chon 

(since/like/when) and the suffix -i. Relevant definitions and classifications in Persian grammars 

and lexicons were summarized in Tables 2 and 3. The extracted examples were then subjected 

to close analysis. The findings indicate that expressions denoting simile follow the pattern chon 



 

 

+ noun, in which chon functions as a preposition conveying resemblance. This usage differs 

fundamentally from the pattern chon + adjective + -i. Further examination revealed that the 

semantic categories of state and exaggeration are consistently present across all examples. The 

term chon in this context does not correspond to any of the grammatical or semantic types listed 

in Table 2. Likewise, the suffix -i does not function as the indefinite marker, since the indefinite 

-i either attaches to a noun, to an adjective modifying a noun, or to an adjective substituting for 

a noun. In this construction, however, no noun is present, and the adjective retains its strictly 

adjectival value rather than serving as a nominal substitute. It also became apparent that the 

adjectives employed in this structure convey genuine adjectival meanings and do not replace 

implied nouns. In other words, within this construction, the adjective never functions as a 

nominal equivalent. Consider the following passage from Tarikh-e Bayhaqi: “Amir 

Muhammad was, for two or three days, chon ghamnaki va motahayyeri [extremely sad and 

bewildered] ... On the third day Ahmad Arsalan said: ... ‘Whatever is destined must come to 

pass; there is little benefit in remaining sorrowful.’” Here, Amir Muhammad —having been 

deposed and imprisoned in a fortress—is not merely like a sorrowful person; rather, he is 

profoundly grief-stricken and distressed. A similar pattern appears elsewhere in the same text: 

“And when I reached home, night had fallen, and my horse had been left without barley. I 

became deeply distressed and chon ghamnak [extremely sorrowful].” The two expressions 

exhibit parallel syntactic structures. Just as sakht (“utterly,” “intensely”) functions as an adverb 

or intensifier in classical Persian, chon in this context performs a comparable role. Moreover, 

just as tang-del (“disheartened,” “distressed”) expresses a state rather than resemblance, 

ghamnak (“sorrowful”) likewise denotes a condition, not a comparison. From the analysis of 

the textual evidence, the following conclusions emerge: a) Chon does not express resemblance, 

nor does it act as a preposition, conjunction, or adverb. b) The semantic category of comparison 

is absent from these constructions; instead, the categories of state and hyperbole are 

consistently present. c) The word following chon is always an adjective, conveying a purely 

adjectival meaning rather than a nominal one. d) The adjective is of the participial type, 

typically describing a transient or momentary state. e) The suffix -i is not the indefinite marker, 

since it attaches neither to a noun nor to an adjective functioning as a nominal substitute. f) The 

construction occurs in adjectival, adverbial, predicative, and complement positions within the 

sentence. 

5. Conclusion 

Drawing upon examples from classical Persian texts and a grammatical–semantic analysis of 

the chon / cho + adjective + -i construction, this study argues that the pattern functioned in 

pre-modern Persian as a means of forming a participial adjective characterized by a heightened 

degree of intensity or hyperbole. Within this structure, chon operates as an intensifier, while -i 

serves as a suffix conveying notions of multiplicity and elevation. Notably, no existing Persian 

grammar or lexicon has identified chon as an intensifying particle, making this finding both 

novel and significant. Ultimately, it may be concluded that the pattern chon + adjective + -i 

represents one of the grammatical mechanisms through which participial adjectives were 

formed in early Persian. 



 

 

The aesthetic function of this construction rests primarily upon two interrelated features—

hyperbole and defamiliarization—which together enhance its expressive power and stylistic 

distinctiveness in classical Persian prose and poetry. 

Keywords: “chun + adjective + -ī”, adverbial of manner, historical grammar, exaggeration, 

participial adjective, chun, intensifier. 
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 چکیده 
یازی معدودی دی مورن کهن فزیسا  ه  شمام م   هزی دساورییسازه  هز دقیقزً  شانزسا   نخریند ک  هنره مقرلۀ دساوریی  کزیهدد معنزی   و کزیکدد ه

 ی  نجزم شاد  تش    سا ی دی  ین ژووه  هنیزدی ک  هز  ساوتزد   ه منزهک کوزهنزن  «شرن + صات  + ی»هز تدکیب  یوشان نیتا ی ی    ه  ین سازه 
هزی معنزی   کزیکدد  شیتاااو   کزیهدد  مقرل  ند  ق دید  شاااد  7تز   4هزی  فزیسااا  ساااد نظم و نثد هزی مرجرد ک  دی  ثزی هز  ساااونزد ه  نهرن   گددید
یازی  مقزم تماای   ساوتزد  نه   ک   کند شا زی م هدیسا  گدددی نوزی  تققی     ین سازه دساوریی    نق شانزسا   و  ه شاد   سا ی دی  ه  ین سازه  صادفزً دی 

هیزن حزل   هد ی  هیمود  ه  ن  هل     مر ید موعددی "شرن" دی  ین سزه   ه نرع حدف  ضزف   حدف یهط و قید نیت  و دی حرهۀ معنزی  تمای  قد ی ند ید 
 ی ه  کشم  دیگد  ه  ین  لگر هد ی سازخ  صات  حزلی  هز دیج ی  تر ن  ن ی  "تمادیدگد" د نتا یو م ؛  ه ین سا شاد    ساوتزد  م هز مازلغ  یز تمادید  

کزیگدفِ   ین    ی ندهدد م ه  کزی متاند  تهی،  صات  و قید  جهل  نظید   گرنزگرنهزی  دی جزیگز ی   ین سازه  شاد   سا ی   ه مازلغ  و شاد   ساوتزد  م 
یازی  و  دهیّ   ن   سزه  دی مون             ی س  ف،ود  م هد ی   ه طدی  سزهوکزیهزی مازلغ  و  شنزی هد ه

دستور تاریخی،    +  صفت   +   "چون ها:  کلیدواژه  چون، تشدیدگر صفت حالیه مبالغه،  ی" ، قید حالت،   ،  . 

 مقدمه .  1
و یز  گد کزیهدد د یند دشزی    مدوه  کزیهدد ند یندیز شاارد ک  ی هدخرید م  دسااوریی یهزدی مورن کهن ژزیساا  گز  ه  ساازه 

هز   شانزی  هز نقرۀ  هزی ههزن ی شانزخ   ین سازه لغز   تدکیاز  و گدو   نظید هزی  ند؛ سازه معنزی  و کزیهددی شاد     تغیید 
معنزی مقرل شنین  همو    هزسازخ  و کزیهدد  ن یزف  و سااب دی  یسازندکهن یزیی م ن  ر مو ه  تده  دیک و فهم عهی   شازنهزی 

هزی  دیهزیۀ شیتو  شد  نیتوند و  ههزمشنزخو  هنره شند نهزی کهن  هدخ   ه  ین سزه ی  شردم مورن  ده     هو  لوذ ذ هیمودی 
دقی   ن  هز وجرد د یدیو متهرم 

ی  نی،    ندک  نظد نترج   ندیمااهند ن و صاازحب  ک قی(  7تز   4هزی  دی مورن کهن فزیساا  ردی سااد   مرجرد هزیی    ه ساازه 
 ین سازه  ه   گز نگزیندۀ جتاوزی هنگزم مازلعۀ مورن کهن   سا ی   «ی  +  صات   +  شرن»  ی هز  لگری جلب کدد   سا   سازه 

شاادا  ه نظد م هزی   ژدساا شنین  دیگید   و ذهن  یساایدک  تمااای  شند ن قاع  ه  نظد نه کدد  هدخرید م   هزیدی مرقعی 
ه  کزی ی نرع دسااوری  یکهد ی فقط   لگر    ین زی   ؟( سااه   صااتو   یز قیدیر  گیدددی کد م گدو  قد ی م ساازه    نی صاادف   

؟ ش  نهردکزیهدد و معنز ی   ه  ن  ساااوناز    نی" ی  حذف کدد و ههید د مثشً " دیی ن ی   تغ    ندک  تر ن م  ز ی  ؟   سااا یفوم 
ی  دی نقر  نقمااا  هد عهاد     دی  ی کازیهدد معناز  نی  یهد   یگدید   ی لگرهاز زیا د ید؟   یشا  کازیهدد ی  ه نظد معناز  ؟د یدجهش  
 دی هیازسزهی مون ش  نقم  د ید؟  شرد؟ م  د ید   کهنمورن 



 

 

هدکنزی  تاریخ بیهقیهد ی مثزل دی    مید مقهد  ه سااالان  و مرقرف کددن  وسااا    مد ا » مید مقهد   ی نجز ک  صاااقا   ه 
(ی  ه فقر ی هقیۀ 5ا  1371  قرم ی  هزهگدد نیدی« رهیهق    هنریدیهردی شرن نزن م م   شرن غهنزک  و موقیدییوهی دو ساا  

»ییی سااارم یوه  حهد  امثل و مزنند  شاانزغ غهنزکک   مید مقهد و قعزً غهنزک هرد   سااا  ن    یسااادشنین ه  نظد م مون  
هزد   نچ  تقدید  ساا  نزشزی هازشااد  دی غهنزک یسااشن گت  هد ساادِ ا هندگزن  خد وند دی ه  هردن هس فزید  نیتاا ؛ خد وند 

جز(ی خایب یهاد دی ترضای  "شرن موقیدی"  تدسایم ک   و ی  سارد  غلا  کند« رههزنشاد   و نماز  هزهشارد ک  مز هندگزن م 
هزی دیگدی  ه  ین ی نهرن دم نه کنند   (ی  ین ترضای  ه  نظد شند ن قزنک87نرشاو   سا ا »مزنند شانسا  سادگماو « رههزنا 

نگزیند  ی  هیمود دیگید کددی  ممزهد  شد ک  نی،  لگر دی دیگد مورن نظم و نثد    ذهن 
فزیسا  نرشاو ک   ساوزد نِ صازحب هتایزی  ندک  هز و ترضایقز یزدد شا  ی تازن و     ندنظد دیهزیۀ  ین سازهۀ ههزن  دی مورن کهن 

هزشاند   مز مجهرع  ندسا  نیتا ؛ هدشند م یک ی دیگد  هیماودِ مرجرد ی  ژد نه تققیقزت  هز نی، خلأ  تر نند م هل   ین  کندی 
   ترضیقز  ژید مرن معنزس  و کهود ه  نرع دسوریی و کزیهدد  ن ترج  شد   س ی

حزضاااد تش  شاااد  هز ترج  ه   هدیسااا  و هم   دی مورن نظم و نثد فزیسااا    نهزی نهرن  ج، ی  ین سااازه  و  دی ژووه   شنین 
هزی  د د ترضیقزت  ک   سوزد نِ صزحب هدیس  هزی معنزی   و کزیکدد هیازی شیتو   کزیهدد  مقرل  ند؛ نظد دی  ین  شنزس   ن 

 یشرد

پژوهش 2  . پیشینۀ 
 97 ه شاتیع  کدکن   سا  ک  دی شاهزیۀ   »نرع  سازخوزی مازلغ  دی ههزن فزیسا  کهن«ۀ مرجرد دی  ین مرضارع مقزلۀ  مقزل تنهز

و هیازی  و دی  ن   منومااد شااد   بخارامجلۀ  گزه  و   ید   ساا شاا شاانزساا  هدیساا   ین ساازهۀ ههزن   ه منظد هشغ   شااتیع  هز  
هد هشغ  و مورن کهن حرهۀ خد سازن د ید  دی کزیگدفِ   ین سازه  دی حرهۀ تماای  شاک  هزی و هز ذکد مثزل  کندم تتالا  ک  

م شاد   سا  ک  دی سازخوزی نقری تالّ د ید ک  » کنرن هد من مهیزن م   هزو تقلیل معنزی   ن  موعدد  ه مورن نظم و نثد فزیسا 
+ د شااو   ساا «   »ههچرن/ شرن/ شر + صاات   ی« دی  ثزی قدون ژنجم و شااماام و هتوم  نرع  هیزنِ کثد  و مازلغ  وجرد 

  (ی  11ا  1392ر
نمازن ه   ین سازه  ترج  کند  ی  ذکد م  کلیله و دماهساا   هزی  دی هنما  ک  ویوگ شبااسبی  سبک ههزی دی  هدخشف شاتیع   

ن  ویدن "شرن"  سا  دی مرید   و    و موأخد ن نظید  ن ی  نور ن دیدموقدمزن    نماز دی  »ک     سا  ی  نرع  تماای  د نتاو   د د  و  ن
تماای  هز تدکیاز  وصات  مزنند "شرن غهنزک" یز "شرن هد سانزک" یز "شرن هد سازن" ک  موقدمزن دی  ین مر ید یز خرد صات  ی  

یز هز وجرد  ویدن قید تماااای  یزی  ن د  هد کلهۀ هعد م م  ا  1369« رنهردند ند و "شرن غهنزک "  ساااوعهزل م  ف،ود  ویدند  
   (ی2/259

هنمااتاا «  نرشااو   ترجمۀ کلیله و دماههد دی ترضاایقزت  ک  مینری  هد کنزی     شرن  ندوهنزک   ه   ین دی شاادع عازی  »ژس 
هزشاد  شنزن   گری   ندوهنزک   د د  ک  و ترضای  شازی  کدد    و متهرم  ن  مقرلۀ دساوریی »یعن  مزنند کتا  ک   ندوهنزک 

هیزن حزل  ییی   و شنزن نیتاا  ک  ههیماا  نهزیزندن و جلر    د دن دی نظد هزشااد  هیمااود  وقز   ه "شرن" معن    ساا ی  ین نرعِ 
   (ی82ا  1380رمنم   شرد«   ی د  م  " ۀمن،ل"ه   و    ""دیحُ مِ 



 

 

 تاریخ هجهل  خایب یهاد ک  دی ترضاای   ین عازی     ندتمااای  د نتااو  حرهۀ  کزیگدفِ   ین ساازه  ی  دی غلب شاازیحزن مورن 
سادگماو « رهیهق     بیهقی » مید مقهد یوهی دو سا  شرن موقیدی و غهنزک  هارد« گتو   سا  »شرن موقیدا مزنند شانر 
 ی  (87و   5ا  1371

دی دی کوز  دی   دسبورر مخوربر تاریخی اباف رارسبیهزی دساوری تزیین  کهود ه   ین مرید ترج  نمازن د د  شاد   مز فدشایدوید 
  ل یتماا  دیق زیک   ه حدف  ضاازف  و صاات     دئیق  یهزگدو   میدی قدگریدا »ماقث "حدف  ضاازف  هد سااد صاات  و قید" م 

ه ویدا »هزی  م « سپس نهرن  ند ه  مدوه هرد  مودیه زیی ند هتشد  ه   گن   هد  و جب و ییی شر گهد    ههچر گهد    هدگ، ف   
ا 1390ییی« ر  یدیا شرن نرم  یدیشرن موق     شرن هد سااازن د ن یشرن غهنازک  شرن موق   ن یشرن ساااد ف ناد  و  نادوهگ

ه   ین  لگر  (ی  لاو  ه  نظد م 266 دی و صات  دهزیق  گرن نی گریدا »ترج  ند شاو   سا  شرن  دی  د م  م و سازه   یساد  و  هز 
ه   میقد  (ی269« رههزنا ؛ مثزل نرمید  ییی نده  کزی یفو  دیعنر ن قهدون حدف  ضزف  هم 

ه   ین مقرل  ی  م  ( حرهۀ دساوریی 2( حرهۀ معنزی  شرن شاتیع ؛ 1ا هندی کدددساو تر ن شنین هدین تدتیب  ترج  ژووهماگد ن 
ههزی و مینری3شرن فدشیدوید؛    ؛  لاو  گز   ین نظد   خشف ی دیگد هتوندی ( حرهۀ معنزی  و دسوریی شرن 

هدیساا  کدد  ک   ین ساازه  ی   ه ههۀ جر نب  معنزی  و کزیهدد  مقرل قاک دیهزیۀ نرع دسااوریی  و ه   هزشااد هیچ ژووهماا   هزی 
     شنزس   ن نظد هدهد تز کنرن منومد نمد   س ی  هیازی 

 . روش پژوهش 3
هنیزدی ه  شیرۀ ترصیت  مورن کهن نظم و نثد فزیس   ی  نجزم شدی تقلیل  هد مانزی منزهک کوزهنزن - ین ژووه   جزمعۀ ژووه  

 ی ک  دی  ثدی موعل  ه  نهرن   ق ه  نگزی  دی مد  هردندی  7تز  4هزی هز موعل  ه   ثزیی هرد ک  دی هزهۀ همزن  سد  س ی نهرن 
هز نی، شااد  هد  ین نهرن هزی دسااوری تزیین   شاادع و ترضاایقز  نگزشااو هزی هعدی هزشااد ه  شماام نیزمدی  ه کوز سااد 

 نظد ن هدیس   مقزیت   نقد و تقلیل گددیدی  هدد یی شد و نظد   صزحبیزدد ش 

 ها، بحث و بررسی . یافته 4
 های دستور زبان و کتاب   های لغت در فرهنگ "چون" .  1.  4  

ر "گرن" یاز "گرنا "  هدگدفوا   ه "شیگرن" ژهلری  سااا  مدکاب  ه "ش " و  دی ی  («شرن»  ذیال  نبامبۀ ددخب الغب "شرن" دی لغا  
 ا  س معزن  موعددی ذکد شد  و ژۀ "شرن"  هد ی  هزی لغ  فدهنگ

 ؛و ییی«تز  هدین ساب   علّ   ن    هید    نجزک   ه  ه»هز دی حرهۀ معنزی  هیزن علّ  قد ی د یند مزنندا هدخ   ه  ن -
 ؛ییی« و هدخ  دیگد دی حرهۀ تمای  مزنندا »مثل  مزنند  نظید  -
 ؛ک   و ییی«هنگزم ک   »وقو   همزن ا هدخ  هم د ی ی متزهیه   ه همزن هتوند مزنند -
 ؛ییی«وسزن   ی هم دی حرهۀ معنزی   سوتهزم مزنندا »شگرن   شاری  ش ژزی  -
 ؛هدخ  هم دی حرهۀ معنزی  "شد " مزنندا » گد  ییی« -
علا " مازننادا  - یاز شناد حرهۀ معنازی  مثشً " ساااوتهازم و  "همازن و  یتااز " مازننادا   شد   شد   و ییی« یاز  »ژس  گاز  تدکیا   ه دو 

 ذیل »شرن«(ی ررداگ سخن؛  ررداگ رارسی؛  نامۀ ددخ الغ ر ک   ییی«»همزن 



 

 

"شرن"دی  ین فدهنگ  ه  کزیهدد و معنز دی همدۀ حدف  ضااازف ی    هز   گد متهرم   ه   ی ندد د قد ی     و قیدیهط   حدفهز ترج  
هزشد دی همدۀ حدوف یهط  س ؛ و  گد متهرم   ه شازه    شوهزل  شگرنگ   و    شد   همزنعل  و  یتاز  دو جهل  دی  ن 

دساااوریی "شرن"  دساااو   یگیددمقد ی دی  ن هزشاااد  دی گدو  حدف  ضااازف  قد ی م  هز ترج  ه   نچ  دی هندی معنزی  و مقرلۀ 
شاد   سا ی    2دی جدول  هزی لغ   مد    فدهنگ ل  هز ذکد عشم   خوسازیی شازهد مثز یز مثزل  2دی ساورن  خد جدول   وید  

 مناک و شهزیۀ صتق  دیج گددیدی  
  مد   س ی   1هز و منزهک عشئم  خوسزیی دی نظد گدفو  شد ک  دی جدول  منظری  خوسزی دی جد ول مقزل   هد ی کوز  ه 

 جداول در و منابع ها علائم اختصاری کتاب .1جدول 
اختصاری یسنده نام کتاب علامت  نشر ، شارحنام نو  مشخصات 

خطیب  تاریخ بیهقی ب  1371تهران: مهتاب،   رهبرابوالفضل بیهقی، 
التوحید ت شفیعی کدکنی اسرار  منور،   1386تهران: آگاه،   محمدبن 
تهران،   اکبر دهخداعلی نامۀ دهخدالغت  د  1377تهران: دانشگاه 

فشردۀ سخن س  1382تهران: سخن،   حسن انوری  فرهنگ 
)سیاست  سیا دارکنظام نامه(سیرالملوک  و فرهنگی،   الملک،   1387تهران: علمی 
قائمیات ق کاتب، شفیعی کدکنی دیوان  مکتوب،   حسن محمود   1390تهران: میراث 
کلیله و دمنه ک منشی، مجتبی مینوی  ترجمۀ  تهران،   نصرالله  دانشگاه   1380تهران: امیرکبیر، 
سنایی: ...مثنوی  بلخ تهران،   سنایی، سیفی و مراقبی های   1389تهران: دانشگاه 
فارسی م معین فرهنگ    1380تهران: امیرکبیر،   محمد 

 
 های لغتدر فرهنگ بندی معنایی و مقولۀ دستوری "چون"دسته .2جدول 

معنایی منبع  مثال و شاهد نوع دستوری معنا و مفهوم حوزۀ 
،  س، م

 د
آنکه،   بیان علت  به علت  ازآنجاکه، 

 بدین سبب 
ط رب )ک:    چون حرف  بازآمد  به راه راست  نفس مبالغت نمودم،  این سیاقت در مخاصمت  بر 

47) 
ط زیرا بیان علت  ، دس رب جامه  چوناما   حرف  از  یک تخته جامه برگیرم )ک:  سوگند در میان است،   ... خانۀ خاص 

36) 
ط تا، تا اینکه بیان علت  ، دس رب حرف  / به   قید،  سفر هند  اندر  که به من درخَلَد  کف من دستۀ شب   چونخاری  حضر در  بوی  به 

س  ذیل"چون"(  .)فرخی، 
،  س، م

 د
مثل تشبیه اضافه سان  ، بهمانند،  قطعه  چونمثال آن   حرف  طرف  که در میان آسمان بپراگند و به هر  بهاری است  ای بماند  ابر 

 (33)ک:  
نمونه ، دس قبیل ذکر  اضافه از  و عنصری   چونسرایانی  قصیده حرف   فرخی و منوچهری 
،  ،مس
 د

ط کهکه، هنگامیوقتی زمان رب داند )ک:    چون حرف  آن تأمل واجب  که در  باید  قادر بود،  خواندن   (33بر 
)ک:    چون آوردند  حاضر  را  تا علما و اشراف  بفرمود  هفتم بود،   (35روز 

و   ، دس چگونگی 
 حالت 

دُردی  قید چگونه که حافظم در مجلسی،  / بنگر این شوخی  با خلق صنعت    چونکشم در محفلی 
"چون"(می  کنم  )س. ذیل 

حالت  ، دس آنسانآن چگونگی و  ط کهگونهکه،  رب حرف  اید به ستم  قید،  / کس دل نرب اید  که کسی نیز دل من برب ایی )منوچهری   چونترسی    (تو رب
"چون"()  س. ذیل 

ط اگر شرط ، دس رب حرف  )فردوسی  چونخرد چشم جان است   قید،  چشم شادان جهان نسپری  / تو بی    (بنگری 
"چون"()  س. ذیل 

،  ، مس
 د

پس استفهام چگونه،  چرا چرا،   ،
 چطور

ط رب حرف  )میبدی   چون قید،  حال آن جهودان و منافقان؟  )بود  "چون"( (   س. ذیل 

حدود تقریب و مقدار ، دس اضافه تقریب،  حرف  / بیاکند و دینار   قید،  گوهر شاهوار  پر از  )فردوسی  چوندهانش  س. ذیل  )  (صدهزار 
 "چون"(



 

 

چقدر مقدار ، دس چه بسیارچه،  فتید   چون قید ،  که عکس آن به نبید اندرون  نبید بر این تیغ آفتاب / خاصه  خوش بود 
 س. ذیل "چون"() ()کسایی

 
دی هدخ   1یقد ی گدفو   ساا  حدف  ضاازف  و  "شرن" دی مقرلۀ دسااوریی حدف یهط هزی دسااوری ههزن فزیساا کوز   غلبدی  

هزشاااند  قید مماااودک  تر نند م  ه  نر ع کلهزت  ک   نجز ک   ند؛ هد ی نهرن   نریی  هز "شرن" ی  دی مقرلۀ قید نی، قد ی د د کوز 
کنند«  ند و نق  قیدی هم ژید  م ؛ مزنند "مگد"  "شرن"  "ن " ک  حدف یهط یز  ضازف د یدا »حدفهیزن م   کندصاقا  م 

ک "حدف یهط  و دی معن  "مزنند" حدف  ضزف   س ی دی معن  "شگرن " ک " دی معن  "وقو ( و دی  د م ا »"شرن236  ا1393ر
شااردم  شگرن   مدی؟ شرن  ه  تر ند قید کیتی  و ژدساا  و قک  و  ن  خوساازغ ه  ههزن شااعد و  د  د یدا شرن  مدی؟و 

هد  ین ا  کازی "شرن حدوف یهط مدکاب مازننادجاز(ی  گاذی ن   نادی  ین غازی؟« رههازنگ،نادهازی  ین خازی؟/ شرن م  کا " »عشو  
نرع هازی دساااوری  دی کواز   ی(259ههازنا  کنناد« ردهناد  وییتاۀ "قیادی" هم دی جهلا   یتاز م حدف یهط سااازد  ی   نجازم م 

ه  کزی م قیدهز  عل   و تماااای (  107ا  1392"کیتی  و وصاااو" و " ساااوتهزم" ر صاااتهزن   یود  ی  ک  "شرن" دی  ن متهرم 
دی  ین میزن   (ی94 –  93ا  1376ر کندمعدف  م مهیزی نی، "شرن" و "شر" ی  حدف  ضاازف   حدف یهط و قید ژدساا     ندید نتااو 

ک  خری  سه  یز ژدد ه د ندا »"شرن" ضهیدی ژدسم م   فزضل "شرن" ی  ضهید ژدسم  ه  خرد نگدفو  و هنره  د   س    ی 
شاردی ییی  ین ضاهید مزند   سا ی  ین ضاهید ژدساما  جزنماین قیدهزی کیتیّ  یز متاندهز ر گد شگرنگ  ی  نمازن هدهند( م 

 ی  (166ا  1392هزی  مدوهینِ ژزیس  کزیهددی ند ید« رشهزیش  کهن دی گری 
هزی لغ   مد   ذکد نماااد  هزی دساااوری هد ی "شرن" نرع دساااوریی یز معنزی  هیماااود  ه  نچ  دی فدهنگدیمجهرع دی کوز 

یز قید؛ نرع قید هم یز تماای   سا   یز  ساوتهزم  یز کیتی  و وصاو رحزل (  یز    سا ا "شرن" یز حدف یهط  سا  یز حدف  ضازف 
 عل ی   

 . دربارۀ "ی" در دستور زبان فارسی 2.  4
هد  ین   ی    ه و ج د یدی  کزیکددِ هزی ههزن فزیس   س    ه نظد دسوریی هم  "ی"  ف،ون  ه  دو نرعِ     نامۀ ددخ الغ دی  وندی 

دسو  "یز" دی شید و گیز؛ 1هندی شد   س ا »"ی" دی فزیس   قتزم  د یدا   صل  و وصل   وصل ا  صل  مثل  ی "ی"  صل  و 
صتز  و  فعزل و مسزدی  ید و معزن  گرنزگرن  فزد  کند« رذیل" ه   خد  سهز و   جتوزی حزضد  دی    "(ییوصل  یعن  ه ید ک  

"ی" ن د   وحد    هیمودین کزیهدد دسوریی "ی" دی وندهزی  شوقزق  و تسدیت   س ی    شردیدیهزیۀ "ی" وصل  صقا  م 
هقیۀ مر ید  ه نرع  ؛شنزسۀ فعل  میزنج   جزنمین کتدۀ  ضزف   ه نرع وند تسدیت  وندهز دی تغیید مقرلۀ  وند  شوقزق   س ی   و دی 

هم مقرل دسوریی و  معنزی ِ شنین  ف، ی   مثزل  هزی  هد ی  د یند   نق   و ژ   م   یک  مقرل "ی" ن د   معنزی  تقلیل   تر ند  هزی 
ی  تغیید دهد  م مسدیی  هز ی  ه  معنزی و ژ  هیت، ید یز "ی" حزصلتققید  فنزم   و مزنند  ین دسوریی یک صت   تر ند مقرلۀ 

ه   ذکد    ند خوسزی هدخ   ه  نر ع "ی" معدف  شد ه  3دی جدول   کندیتادیل   سم و  ن ی   و دی سورن  خد مثزل   ه مورن کهن 
     ی   گددید

 

مازلب  ه هدیهیز  حرهۀ دسوری ههزن  س    ه ذکد نزم کوز  ی1  منظری جلرگیدی  ه  طزلۀ کشم خردد یی گددیدی هز ه شد  و مؤلتزن  نهزی دید  ه نجزک   ین 



 

 

 2در زبان فارسی انواع "ی" برخی  .3جدول 
برد نام /نوع منبع  مثال کار

بن ماضی و مضارع، نشانۀ دوم   شناسه ، د، مس همراه 
مفرد    شخص 

)ک:   نبریتا گمان  پوشیده ماند  ملک  هات بر رای  که این تموی
136) 

و ...بیان نسبت به مکان، والدین   3ت نسب ، د، مس  ، شیء، 
 بیان شباهت،  

کلمت می آن دو  عادت  ان ایشان برحکم   )ک:   بلخیگفتند به زب
)د. ذیل "ی"( (153 چوگانی"  مثل "زلف   در بیان شباهت 

لیاقت اضافه لیاقت  ، د، مس به مصدر و ساختن  صفت  که کاری   شدن  کار یار باش  / در  خون او  پیاله خور که حلال است  خون 
"ی"( کردنیاست    )حافظ، م. ذیل 

به صفت و ساختاضافه سازاسم ، د، مس ؛ اسم ن  شدن 
به مصدر مرخم و ساختن اسماضافه  شدن 

تن که با یک جهت  من مَثَل  دو  دارند    دوستیدیگر  بیان کن از 
کسی  ؛(59)ک:   ییاگر  روا   بدیرا به   نیکو خیر را به شرّ مقابله  و 

که سوی  (136دارد )ک:   آن است  و   هاآبادانی؛ طریق 
 (158ها رویم )ک:  درختستان

به  اضافه سازقید ، دس )ک:    حالی قید ن  و ساخت اسمشدن  حرکت نداشت   ( 60طاقت 
"ه"  اضافه ، دس "ا" بعد از  کسرۀ اضافهبهو  چیره نمایانگشتو نقاشی استاد،   جای   ؛(137دستی )ک:  جهان در 

و    یکورهاز   آهی برآورد  رخسار    یفوارهاز   آتش دل  آب بر  دیده 
 ( 148)ک:    راند

ناشناخته نکره ، د، مس کشمیر   اندآورده بیان اسمی  حمیر نام )ک:    بازرگانیکه در شهر   (  137بود، 
یا مقدار وحدت ، د، مس بی بیان وحدت  آنجا دید،  درودگر  قوم را  خانه رفت، میره  گاهی از راه نبهره در 

کرد )ک:    ساعتی  (218توقف 
تعظیم تفخیم ، دم به صفت و بیان فخامت اضافه و  )م. ذیل "ی"(  قرانیصاحبحضرت   شدن  فرمود  گرجستان جزم   عزم 
به صفت و ساختن  اضافه مصدری  ، د، مس شدن 

 مصدر  حاصل
حق بیگانگان  آن چندان   گواهیگاه که در  در باب من با  دهی، 

ریبتی نبندد )ک:   یگانگی  (143و مخالصت صورت  
یا التزامی   استمراری  ، د، مس فعل استمراری  که یکی را   ساخت  که پیشتر کوفته بکوفتیهرگاه    برآوردی، بودی، دیگری 

 (62)ک:  
تمنا  شرط ، دم جواب شرط و  فعل شرط و  جان در  ترک   بدانمیو   استی و اگر مرا هزار  یک ساعت  ...، در  که در 

یمیهمه    (. 139)ک:   بگو
و کثرت نکره ، د، مس تعظیم، بیان قلّت  با ،  )همراه  تقریب 

 معدود(
که  باید بود  ... بای نیک برحذر  است  این کار مقرّر  تو بر  رای  اگر 

)ک:   خطریبزرگ   و (66است  را براندند  صد  سی  سواری؛ امیر 
...)ب: کوتوال   (60و 

تلفظ میانجی  راحتی  عاقل را  میان دو واکه )مصوت( برای  زیان ندارد )ک:    تنهاییو  ت   (64و غرب
کلمات می زاید د آخر  تغییردر  بدون  / کان  آید  فریادم رسید  کند  وفایی میبی  فلانیای مسلمانان به 

"ی"( د. ذیل   )سعدی، 

 

 بحث و بررسی .  3.  4
به سازۀ »چون + صفت + ی« 1.  3.  4  . رویکرد معناشناسی 

 

منظری  خوسزی  ه ذکد  نر ع دیگدی خردد یی شد مثشً سزخون  سم  ه، ی هز "ی" مثل دی  ین جدول هدخ   نر ع "ی" ک  مدتاط هز هقث مقزل   س   ذکد شدی ه  ی2
  خریی و ییی ی شیدین 

گزه  هیمود ه  نذکد  ههۀ مر ید خوسزی  هد ییودی هزی موعددی ه  کزی م ی "ی" نتا  دی حره  3  هز مد جع  شردیو دیگد فدهنگ ررداگ سخنمدی هد ی  



 

 

 نر ع و متزهیم مندیج دی کد م  ه یسااد هز هیچشاارد ک  ه  نظد م گز  ه  و ژۀ "شرن" یز "شر" هدخرید م  فزیساا   مورن کهن  دی
  ی ند دی حرهۀ معنزی  تماااای  ه  کزی یفو  و حدف  ضااازف و "شر" "شرن"    4تز   1هزی هز و نهرن دی مثزلمناا  نیتااا ی    1جدول  

  اهزمثزل
 (ی  53ا 1380رمنم     د ن« شرن کدم ژیل  » دم  ی  دی کتب  ن   ( 1
ک  نعه  (2    یجز(رههزندو م و ثاز   س «  هدق ه  شرن یوشنزی جهزن   هزی  ین»یوشن گم  
ک  ژیرسو  دی وی     شرن حرض  »ییی مقزدید  سهزن  و حر دث یوهگزی  ن ی  دی معدض تلو و تتدق   ید    (3

هد  ند هۀ مدخل مندج  نازشد ییی« رههزنا  م   (ی60 ید و  ن ی  
 شنزوی شد  مزغ هد یوی        د ن شرن گش  /ه  هد سر ی      (4

 (ی  61شر هندو ک   یین  یوشن کند رههزنا      ک  هتود ه جرشن کند /شر هنگ                
صااتز  (5 ه  ژی   هل  ا  1390« رکزتب   ژیهزن شرن دیساا »ه  عهد و تره  وفز کن ک  هیچ خساال  نیتاا / 

 (ی  392
 ه ههین  لگر  ساوتزد  شاد  هز ترج  ه    2ی دی مثزل 1»شرن +  سام«  سا  مزنند مثزل  5تز   1هزی دی مثزل  کزییفو  لگری  صال  ه 

ه   سام  ف،ود  شاد     ن د  "ی" 3مسادی  سا  و "ی" دی  ن نمازنۀ مسادیی  سا ی دی مثزل   ین   "یوشانزی "  سام  ه نرع حزصال
نتا ِ    سزه"ی" صت  4  و دی مثزل  س  "شرن" و "شر" حدف  ضزف     5 تز  1هزی دی مثزلجزنمین  سم  س ی  و "هنگ " صت  

دیو قک صات    کزی یفو  ه  گد صاتو  هم  و  هز کلهۀ هعد  ه "شرن"  سام یز جزنماین  سام  سا   دی  ین مثزلی  و قید تماای  هتاوند
شازه  ی  د شو  هزشد 5دی مثزل معنز و متهرم  سه  د یدی   ک جزنمین  سم  س    هیمود  ه  ن   متهرم  من،لۀ" معنزی "ه   "شرن" 
"دیس تر ن  ن ی  حدف  ضزف  د نت و م   دهدو "دی حُ م" ی  م  هدین مسدییی  هز "ی" حزصل  ژیهزن "  ه گدو   سم  س   

هزلا "شرن" حدف  ضاازف دی مثزلتدتیب   کند و کلهۀ هعد  ه  ن یز  ساام  ساا  یز صااتِ    ی  ساا  ک   فزدۀ معنزی تمااای  م هزی 
   جزنمین مرصرف ر سم(ی   

هد ی هیزن متهرم شاازه   ساوتزد  نه   ک  یساده  نظد م  ی هعدیهزمثزلهز ترج  ه   هز دق  دی شاد   سا ی   ه  ین  لگر ههیما  
 شردا  تد م  ین نظد مق م  6مثزل 

  قرم ی  هزهگدد نیدیی ساارم  هنریدیی شرن نزن م هردم   شرن غهنزک  و موقیدی میدمقهد یوهی دو ساا   » (6
هزدی  نچ  تقدید  ساا  نزشزی هازشااد  دی  گت ا هندگزن  خد وند دی ه  هس  غهنزک هردن یوه  حهد  یسااشن 

هد ساد شاد   و نماز  هزهشارد ک  مز هندگزن م  رهیهق    « تدسایم ک   و ی  سارد  غلا  کندفزید  نیتا ؛ خد وند 
 ی  (5ا  1371

بیهقیخایب یهاد دی ترضایقز    یعن  "شرن" ی  دی (؛  1/87ا  1371سادگماو « ر  گتو ا »شرن موقیدا مزنند شانسا   تاریخ 
نی، ی    ه کزیهددهزی "ی" ن د  و وحد  شنین  نامۀ ددخ الغ حرهۀ معنزی  تماای  و "ی" ی   ه نرع ن د  د نتاو   سا ی دی  

هزشادا عزهدی ی  ح زی  کنند« رذیل "ی"(ی  ه   خد صات  نی، یو   ه  هیزن شاد   سا ا »حذف مرصارف و  لقزق "ی"  ژس  
ی تز  ینجز  یهاد "غهنزک و موقید" ی  صات  جزنماین مرصارف د نتاو  ک  "ی" ن د  ه   ن  ضازف  شاد   سا یساد خایبنظد م 

ه  دی   مز   یساااد ترضااای  وی نزقر ه  نظد نه  غهنزک هردن گرید دی  م    مید مقهد د مۀ مالب و  نجزک   حهد  یساااشن 



 

 

ویوگ  و صات     ؛و قعزً غهنزک و موقید هرد   سا  ن  مزنند و مثل یک شانر سادگماو   ودهد ک    ی نیتا   نمازن م فزید 
 لگری  ک  شدن و غلاۀ سرد  هد  و نگد ن هرد   س ی   ندوهنزک  دی وجرد  و شنزن قری هرد  ک   حهد  یسشن  ه مزلینرلیزی 

دهد  تتزو  د یدی متهرم عازی   نمازن م   5تز   1هزی مثزله  کزی یفو  »شرن + صات  + ی«  سا  ک  هز  لگری   سازه دی  ین 
صات   ه  ن و متهرم  هدد شا  م ک  کزیگدفِ  "غهنزک و موقید" دی ههزن نرع صات   سا   ن  هز     ن صات ی   مرصارفِ شارد 

بیهقیهزی دیگد  ین  لگر دی خایب یهاد دی نهرن  د نتااو   هد ی مثزل دی دی حرهۀ معنزی  تمااای  ی  نی، کزیهددِ "شرن"   تاریخ 
هد « گرن ا شادمتازیمزنند  شاای  خجل  ی شاد« گتو   سا ا»خجلگرن ترضای  جهلۀ »همزن  نیک هیندیماد و شرن خجل

 یسد  ین ترضی  دقی  نازشدی    مز ه  نظد م (594و    2/500ا  1371ر
هز دیدۀ شااک ه   ین ساازهۀ دسااوریی م  لمااعد ی ههزی ملکطری ک  دی ژیمااینۀ ژووه   مد  ههزن نگدد و  لاو   ن ی  نرع  نی، 

"شرن"  سا  دی مرید تماای  هز تدکیاز  وصات  مزنند "شرن غهنزک" یز تماای  م  د ندا »نرع  تماای   سا  ک  ییی  و  ن  ویدن 
مر ید یاز خرد صاااتا  ی  م  هعد   وید "شرن هد سااازن"  کا  موقادمازن دی ین  هد کلهاۀ   ناد و یاز هاز وجرد قیاد تماااایا   یازی  ن د  

؛  مز شاتیع  کدکن  هز  ین نظد مر ف  نیتا  و کزیهدد "شرن" ی  دی حرهۀ معنزی  (260 –  2/259ا  1369 ند و ییی«  ر ف،ود م 
ه  مثزلیوشاان یهد   د ندیتمااای  نه  مرضاارع   کلیله و دماهماازه   ین کزیهدد دی د سااوزن   ه می  شاارد ترج  م  گدید   تدشاادن 
 شردادید  م   بهرامشادی

ه  کد ن    یس (7 هزخ  شرن هد س  هر هد توزدیه  شرن هد سزنهنرید      ندک د ی» هر  و دی      د یییی ژس 
 (ی  183ا  1380منم      خری و هزک مد ی« ر ی گت ا  گد تمن   خرید  و نه  ت ینگد  م

دی هد سزن و تدسزن کنزی شمه   یتوزد   س  ن  مثلِ فددی هد سزنی  و قعزً   هر    ژس  کندفد ی م  هر  ه دس  صیّزد  7دی مثزل 
ه  تدسیدن یز شازه  هد سزن منظری نریتند  نیت ی   ینجز تظزهد  هد  د شون ه  شنر  دیهد سزنتأکید   عازی  ۀ د م  هردن  هر 

هدید«ی دی  ین مثزل هم هد سزن صت   س  و  لگری »شرن + صت   هد س  هر  ک ( شرن رووقو هزخ  ا »ژس  شرددید  م 
دید  م  ی«  نارد ؛  هدین تدتیب  ش زی م شردی  +  دقی   یهاد  خایب  ک  تسرّی  قسد  دیو قک  شرد  منم   نسد لل   و  هیهق  

هیزن کنندی د شو  حزل  یز صتو  ی  دی مرصرف   هد  ین نظد هرد  ههزن ند وجرد  ذکد شد  مینری هم  طری ک  دی ژیمینۀ ژووه  
هل   م  س  ک   ه "شرن"  فزدۀ معنزی شازه  م  هز حزل  نهزیزندن و جلر  د دن   ی  دی شد   س   مز ن  فقط  تر ن "شرن" 

رههزنا معن  "دیح مِ" یز "ه  ه ی  لاو  قزهل(82من،لۀ" دی نظد گدف   کندا » ین  دق  ه  "هیزن حزل "  شزی  م ذکد  س  ک   و 
    جز(یشرد« رههزنهزی دیگد ییی فد و ن دید  م حزل  دی  ین کوز  و کوز  نرع هیزنِ 

دو مثزل    دیهدین تدتیب  ش زی  س  ک   هیزن شد  ک صتو  7و    6هد  ن    هیزنگد حزل  مرق   وس     دی شنس  یز حیر ن  
ه  شی،ی یز فددیی   هزه   هدس دی  شازه   و  هزخ  مر  ی   هز   نجز ک   س  ههین  کزشزن د دن  دویی  ه  و      هزی طش 

       گریدا  دهد و م دلد یی م 
  (180رههزنا    « نده یهنهزی تز  ن ی  دی خزطد جز نم یه م  شرن غهنزکغده    نی»ل ن تر ی  ه  ساب   (8

    ا مثزل هیددی    ی وس    و قع غهنزک  و غهگن  حزلِ   ؛ ش زی  س  ک  مر  ه  دلیل دویی  ه خزن  "غهنزک"  س 

هدفو   د ی»کزیو ن دییس (9 و  دی  هرد  من  مزند  تز  ن  و  ه  یگز  ک  گدمزخر    کددی  ه خر      د یی فوز  مد  
ه ند  چیهدخر سومی  کزیو ن  ی   دمی ثد  ژزی   گیو  هددو   ی هردی  کددمی  دمیگدد  ی   گم  شدم   شرن مدهرشی 

هزشد ک  ی   هزه  دمی ه هدسر هدو  ی وژزی      (1/64  ا1386تد شدم« رمقهدهن منری  سدگدد ن زهم یتز 



 

 

    ییگ متیدمزند  و شرن  مزندن  ه کزیو ن جز؛ کت  ک  ه  دلیل خر  گریدگ  و حید  هتیزی  م سدگمو ه د سوزن    ی ویِ  
هیزهزن هرد  نور نتو  ی   ی  هیزهد  دینویج  هتیزی سدگمو  و مدهر  م   شردی  و 

هیهزیی گَدی سگ ه فددی ح زی  م  نامهسیاس دی  هد سگ  هیهزی و مد و ی  هزی    ه ههۀ معسی   شرد ک  ه  دلیل تدحم 
م شمم م ژرش    ا  یدم ح زی    ۀیودی دی  د مشرد و ه  ههم  

   می س ؛ هد ن   هد م   رخسلویشرن نکدد تز خد وند عزلم  هد ند ک  هنمردن  زدی ه  ن    یح ز  نی»هند    (10
 (ی199ا  1387 لهلک  رنظزم زفوند«یدیج  و من،ل     نیهانمردند ه  هد دو جهزن     و سگ

ه  نظد م   "هنم  هنمیدن ه  "نی  ِ مازلغ  و شد  خسل  شرن  »یسد  ین تدکیب شنین هرد  دی  ین ح زی   ش زی  س ی 
 ی ک  ه  خزطد هنم   گرن شرد؛ یعن  هنم  خسل  هتیزی نی ری   س   ه جزی  دی  ج، ی  ن دید  م « ک  جزه نی ری 

هزلای  دی هد دو جهزن دس  یزفوندی   ه  من،ل   ترصیو مازلغ  دی    ک    س  ش زی و تدحم هد یک می  و یک سگ ] ن  فد د[ 
هدد ش    ش زی   مقرلۀ معنزی  "شد  و کثد " صتزِ  مذکری  10تز  6هزی دی مثزل یمدّ نظد نریتند  هرد   س   ه فقر ی کشم 

هیزنه   7دی مثزل  "شرن هد سزن "  کزیهدددلیل گددد ک   ش زی م و   شردم   هرد   س ی  مازلغ   کثد  و شدّ    جزی "هد سزن" 
  (اتوندین  مور ل ز ید ید ر ه  زتی ه نیحزل خرد گتو  شنک  دی حتب ی د یرد سعد دی قسمتع   

 س تنم  ه عزفی  هد سزن    س  /  شر تدسزن دلم  ه نیتو   (11
شد   یگد مد  شمه  (12 هد شمم / لب خم م   ؟س شر عامزن س  

/  نیک دیر نکزی گددون سن  شریید   س سزی گیهزن س  
هینر   (13 هد  ین  هد  ین ه   س  /  شر متورن  ن   س شر غضازن گن  و  ن 

ه   فعزل ههچر تنّین  ه      س  / ین   رتمای ( س  طشق سن  شیازن و  ن 
 س شر نزد ن ه  ن    ه دید دل      م نظم ی  معزل  جزن /کدد  (14
 (ی  70 –  67ا   1362س  رشر ژنهزن دی دل یوه و شب   تر یقین د ن ک  کزیهزی فلک /   (15

ه    شعزیی    ه صنزیک ژدکزیهدد دی   دی  ین  هیز   و  هزی گرنزگرنی  حزل  دی هند نوصوِ  ویو  دی  متعرد سعد "مازلغ "  س   
   زنمهشجرشزن عزیف و مازلغ   ه خم   لازن  دی قازل شمهۀ  هز تجزهلک    ویو   نجزگرید؛ ه  ه شد  تدس و هد س  م 

وضرع ه د ند و گیهزن دیرسزی ی  غضانزکی مازلغ  دی  ین   نگی، م کزی ی  علی  خرد  فون گددون شریید  ک  گرید و  نجزم 
مثزل  یشرددید  م  شنزن   دی   کنندی نظد شتیع  کدکن  همکید م أ نی،  ین شدّ  و مازلغ  ی  ت  9  و  7   6هزی فقر ی کشم 

مازلغ  دی  ین سزهۀ نقری تأکید د یدی هد وجرد  ذکد شد  دی ههین ی سوزس  و    ژیمینۀ ژووه  
جز معنزی شازه  و "دی حُ مِ"  تر ن  ین نوزی  ی   ه منظد معنزی  دیهزیۀ  ین سزه  هیزن د ش ا  لو( "شرن" هه هدین تدتیب م 

 شردیدهد؛  ( کثد  و مازلغ  دی ترصیو دید  م ی  نه 
 رویکرد دستوری )صرفی و نحوی( به سازۀ »چون + صفت + ی«. 2. 3. 4

دسوریی  ین سزه  و جزیگز   ن دی جهل  خر هیم د ش ی دی مثزل   ترج   س ادو ن و  قزهل  16دی  د م  نگزه  ه  نرع و نق  
دی   شرن غهنزکیشدم و   دلسن  تنگ»و من ه  خزن  یسیدم  شب تزییک شد  هرد و  سام ه  جر ههزند ی  (16

 (ی  250 ا1371وثزق هنتوم« رهیهق   



 

 

هز ی  "مود دف نقری" د نت ی  تر ن  ندل« و »شرن غهنزک« ممزه   س ی دیو قک م ننت   ن    لگری نقری »سن  تنگ
یز قید قید م  شنزخو  م "سن " ی  دی دسوری تزیین  قید صت   هز نزم "تمدیدگد"   شرد مزنند خیل  و هتیزینزمیدند ک   مدوه  

م  صت   هزلا م ک  قال  ه قید و  ی   شد   ن  دیج  و  و  هد نیم  ید  عازی  تمدیدگد  ی  دی  ین  "سن "  تر ن  م   هددی  گد 
ک  شد  هم  "شرن" ی   هیزن نرع  تمدیدگد د نت     کندیم و کثد  صت  یز قید ی  

ند ید و تنهز مرید  ه میزن نهرن  نهرن  حضری  ه  صت   ضزف  نمد ی ن وۀ دیگد  ین   "ی" دی  ین  ک  "ی"  هزی مرجرد  س  
ه  شمم نیزمدی  د شو  هزشد ول  دی میزن مورن  ک  نگزیند  جتوجر کدد   مه ن  س  مر ید دیگدی  ه "حذف ی" هم وجرد 
هزشد  لی ن ن   ه  نتّزخ  ند یم ک   ین نی، تسدّف  کزتازن نتخ  س ا »ییی شک  تسدّف  ش ل  هزوی  س  ک   ین  هد  ین  ههزی 

 ند«  کدد  لنط قدیم ک  هعد شدع  ن خر هد  مد  یزهزی ن د  ی  دی هعض  کلهز  حذف م عهد هل   شرن دی یسم  یوی
 (ی  2/260ا  1369ر

د یدا تقیّد  غهنزک   هد سزن ی  صتو  ک  هیزن شد   ه نرع صت  حزلی   س  ک  حزل  مرصرف ی  هیزن م  7و  6هزی دی مثزل
هد  مدی یز صتو  نزژزید ی و گذی  دلال  کند  دی تعدیو صت  حزلی   مد   س ا »ه   ن دسو  صت  فزعل  ممو  ک   هزی 

فزعل  حزلی  گتو  م  و سزخوهزن  ین صت صت   " ن" تم یل م شرد  مثل شوزهزن و خند ن« هز  ه هن مضزیع و ژترند  شرد 
 (ی  141ا  1376رمهیزی  

م  سؤ ل ژی   هیزن  سزد  +  ن(  ین  حزلی  رصت   صت   سزخ   ه  یو   ک  شد   هز ترج   دی مثزل   ید   ه   7نسد لل  منم  
ه  هین "هد سزن"  ش  تتزوت   هدد   س ؟  ه  کزی  هیزن حزل   هر  سوتزد  ن دد  و  لگری »شرن + هد سزن + ی« ی   تنهزی  هد ی 

  ین دو وجرد د ید؟
تر ن  ه  لگری » سم +  ن«  سوتزد  کدد  مثشً "غهزن" دی معن  شنس  ک  مرقوزً دشزی هد ی سزخون صت  حزلی  ههیم  نه 

ه  کزی نه  کدد  ک  مرقوزً دشزی سدگموگ   غم شد  و  ین حزل   ه  و عاری خر هد  دی معن  فددی  شد   یفو  یز "مدهرشزن" 
هز  سوتزد   ه سزه   کزیهدد ند شو   س ؛ +    ینقر   ۀ مز  + صت   هرد  ک    «ی»شرن  هد ی هد  مقدوی  و حزلی  ی   حزل   متهرم 

هزی مثزل ه  کزی یود  مرصرف  یِ حزل  گذی   زنیه یهد   م یی  د شو  ک  هه نی  ِ  ی لگر قزهل نی   گدید    ه  کشم  صتو  سزخ ی
 کنندی  ی  ین نظد ی  تأیید م ه  گرن   9و   8
حزلی " ه  کزی گدفو  م   نظد   ی سوزس  ک  ی هز نظد مینری همگرن  ه شد  نگزیند  مان  هد  ین    ین  لگر دی سزخ  "صت  

کند (ی  ه سری دیگد فدشیدوید نی،  شزی  م 82ا  1380منم   ر  شرد«ییی فد و ن دید  م  دی  ین کوز   "هیزنِ حزل "» ین نرع 
یز قید م   دیق زیک   ه حدف  ضزف  و صت     ی دیق  یهزگدو ا »دی قدیم  مد   س ک  دی گذشو  حدف  ضزف  هد سد صت  

هده    ند ه  مدوه هرد   مودیه  زیی ند هتشد   لیتم  شرن غهنزک    گن  ییی مثزلا  سد ف ند  و  ندهگین   هدگ، ف   ییی   شرن 
هین  ین  لگر و قید موهه   267 –  266ا  1390شرن هد سزن   ییی« ر (ی فدشیدوید "شرن" ی   ه نرع حدف  ضزف  د نتو  و تتزوت  
ه   ین  لگری خزغ ند شو   س  لگر  کزیهددی ویو  هد ی  ین قزئل نارد   و ش  هتز     یقزئل نارد  یز  صشً ترجه  
متندِ   11و   9و    6هزی دی مثزلشرد ک   ین سزه   ه نظد نقری دید  م  دی جزیگز  قید حزل    7فعل یها   دی مثزل  دی نق  

 ی     نده  کزی گدفو  شد   دی نق  صت   10فعل تزم(  و دی مثزل   دی نق  تهی، رمتندِ  8دی مثزل 



 

 

جزیگزه    2 س ی حرهۀ معنزی  "کثد  و مازلغ " دی جدول  و "ی" ن وۀ دیگدی ک  هزید ه   ن ترج  د ش   نرع دسوریی "شرن" 
تر ن  ن ی  م   16هز ترج  ه  مثزل نیت ی  هزی مذکری دی جدول  ف یهط و قیدو ف  ضزف   حدو حد ه گدو     "شرن"  ند ید  ژس

ک  می، ن و دیجۀ صت  ی  هزلا م   هدد و د ی ی نرع  مازلغ   س ی  ه نرع "تمدیدگد" د نت  
هز "یزی" ن د  ن د  م ی   ه نرع صدیقیزن "ی"   ه  ویوگِ ا » سوعهزل شند صت   دی مورن قدیم  د ند دی ماقث کزیهدد صت  

و م  " ین"«  شزی  د ید  " ه" و  صتو  دیم   گریداهعد  ه دو حدف  هعد  ه "شرن"  گزه   ر»و  ه  نظد   (209ا  1383 ید«  ک  
ه   سم  ضزف  م م  هزشد و ههچنزنیسد دی  ین  لگر صدق ن ند  هید  "ی" ن د   ک  ژی   ه شرد یز صتو  ک  جزنمین  سم 

هدد  شد  ن  دی جزیگز   سمی   15تز   6هزی   ین گتو  شد  دی  لگری مثزل   ه صت  دی کزیکدد خرد  ههد  
ه،یگ   ن  س  ک  دی  ین  لگر نی، ( ی    ه کزیکددهزی "ی"  ضزف 9ریدیو   3هنز ه  جدول   هیزن فنزم  و  شدن ه  صت  و 

  شد   س  ه   ن  ضزف  نه  گت   گد دیجۀ شد  دی صت  کهود هرد  "ی"  شزید هور ن  16هز ترج  ه  مثزل  ی  مزکندصدق م 
هز نظد ههزی نی، ههتر نیت ی    ک   لاو  هتیزی جزی شک و تددید د ید و 

ه  مثزل هزلا م هز ترج   ویوگ هزی  "صت "  س ؛ تر ن  ین  هعد  ه شرن  هد ی  ین سزه  هدشهددا  لو( کلهۀ  هزی دسوریی ی  
هیزن م  مرصرف ی   ه   سه   ( صت   غلب  ه نرع حزلی   س  ک  حزلِ  گذی ی  شرن  کند؛ ج( "ی"  ه نرع ن د  نیت  

 یدا متند رفعل یها  و تزم(  صت   قید؛ ها(  هزی موتزوت   ه جهل  م  ضزف  نمد   س ؛ د(  ین سزخ  دسوریی دی جزیگز 
 طی  "شرن" ن  حدف  ضزف   س  ن  حدف یه

یبایی3. 3. 4  شناسانه به سازۀ »چون + صفت + ی«. رویکرد ز
هز دو ویوگ  مازلغ  و  شنزی شنزس   ین  لگر ی  هدیس  کنیم م  گد هنر هیم کزیکددِ هیازی  هد ی  مر ج  هتویم ک  تر ن گت  

هیازسزهی مون  س ؛  ول  رمازلغ ( هد مقرل  دو  ه سزهوکزیهزی هشغ  و  معنزی  م هد  ر شنزی هزی  ه   ف، ید و دوم   هد ی ( 
    دهدی ی ماهم ی  م  لوذ ذ نزش   ه کمو و  ش زیسزهی ن و ذهن  

شد   4هزی متوندَج  ه مورن دی جدول  دیگد نهرن    نهرن   ه  ین  لگر  ه مورن  100یزد ویی  س  ک  هی   ه   ندی قزهل وید  
 شردیمنظری جلرگیدی  ه  طزلۀ کشم ذکد نه  سوند ج شد ک  ه    و  ثزی عازیبیهقی  تاریخ   الاسرارکشفنظید 

 های کاربرد الگوی "چون + صفت + ی" در متون کهننمونهبرخی  .4جدول 
 منبع نقش دستوری نمونه شماره

عنه،    یرض  ر،یام 17 غزن  چیکه به ه  یچون خجلالله  لشکر به  پادشاهان و  آمدن  ا  نیروزگار   نیبر 
بود  .جمله نبوده 

 3/972ب:   4/ قیدحالت   مسند

سو  ییبود از ناروا یچون مترددّ   ریو طاهر دب 18 خجلت  که به    افته،یاو راه    ی کارش و  و چنان شد 
...   ی کم آمد  وانی د  .و 

 1/195ب:   مسند

را ببا  ریام 19 گفت: بونصر  و بونصر    امدینبشته شود. و طاهر ب شانیا  ی گفت تا منشورها  دیطاهر را 
گفت: ن گفت.  آ   کیرا  کرده  تا نسخت  طاهر  دی آمد   شی خو  در   لیبازگشت و وک   یچون متربّد. 

 .من فرستاد  کیرا نزد

حالت   1/196ب:   قید 

و سر می 20 و بخواند  پایان رسید، باز  ]خواجه نامه را[ برداشت  ش. چون به  خوی به دست  پیچید 
خجل و چون  نیک اندیشید  کرد و پیش خود بنهاد. زمانی  و عنوان پوشیده  شد.  گونهبنَوَشت   ای 

 2/500ب:   مسند

ا  21 استنباط و رو شیپ  ت ی آ   نینظم  آهن به    د،ینمایم یچون متباعد  ت یّ از  و  ترازو  که کتاب و 
ر  شتریتناسب ب  گری کدی تأمل، غبار شبهت و ححجاب  پس از  اما   . زد یبرخ  انیاز م  بت یندارند، 

)مسند فعل تام(  5ک:   تمیز 

 

 (ی3/1075ا 1371رهیهق     ندا »یزهدً  جهل  حزلی   س  و فعل لاهم ند ید« کاد فیزض دی ترضی   ین عازی  نرشو ی عل 4



 

 

تا روز  ریش ارتیدمنه از ز  21 پ  ی تقاعد نمود،  خلأ  جست و در  حالت  .یچون دژماو رفت   شیفرصت   88ک:   قید 
فگندهدمنه   22 به نزداندوه یاچون سرا ه رفت   کیزده  حالت  .شنزب  100ک:   قید 
حالت / مسند   یگرفته سرگرانچون خشمجان جهان مباش با من /   ی ا 23  407ق:  قید 
تخم ارزن م  ی ریو پ  دیشوریهم نیو زم  راندیم  ی که گار  می دی د  یکودک  24 کنار   چون   دیپاشیبا 

ساعت  ،یمدهوش کرد  ی سو  ی رو یو هر  ت   .ی بزد  ی او نعره  ی آن ترب
حالت  :  قید   1/38ت 

گفتم / به سر او اگر ز دل گفتمخجل تکیسه ب نیا 25  خجل 
جدّ به ننما  یب کیل د  ی/ ب  دیهزل،   دیخوش نا  چیه  گی نمک 

هر سخن  / یچو ممتحننگردد ز من  تا ملح   یکه مزاح است 

 236بلخ:   مسند

پ 26 آدم شیپس موبدان  گفتند:ما از روزگار  و    ن ی و از چند  میانخوانده  خیتار  چیدر ه  )ع(قباد شدند 
نشن نیکه در زم غامبرانیپ  . د ینمایم یچون منکر. ما را  دیفرمایمزدک م چهنیا  می دیشام آمدند 

)مسند فعل تام(  262سیا:  تمیز 

غافل  ۀ چاریب  ۀبند 27 همچون  / کز هوا جان را زبون عشو  یدرمانده   181ق:  مسند کند  طانیش ۀاست 

 

 گیری . نتیجه 5
هین قدن   + ی« ی  د ید  هدخرید م  ی نقری  هز سزخو  دسوریی و سزه   7تز   4دی مورن کهن   وشرد ک   لگری »شرن + صت  

 ه قد ی هزی    یزفو  ه  ین  لگرهزی موعدد  هز و مثزل ندی هز هدیس  نهرن شزیحزن مورن  غلب  ن ی  دی حرهۀ معنزی  تمای  قد ی د د 
 هید ه  دس   مدا  

 "شرن" دی حرهۀ معنزی  تمای  قد ی ند ید و  ه نظد نرع دسوریی هم حدف  ضزف   حدف یهط  و قید نیت ؛    ی1
 "ی"  ه نرع ن د  یز وحد  نیت  شرن ه   سم ریز صت  جزنمین  سم(  ضزف  نمد   س ؛   ی2
مون دیجۀ شد  صت  کهود هرد(؛"ی" قزهل ی3  حذف  س  رفقط یک نهرن  تز کنرن یزفو  شد ک  هز ترج  ه  متهرم 

هدد ش  م  ی4  شرد ن  مرصرفِ صت ؛  کلهۀ هعد  ه "شرن"  ه نرع صت   س  و  ه  ن معنزی صت  
ژزید ی؛ ن  ویوگ  هزی گذی  هتوندکنندۀ حزل کزییفو  دی  ین  لگر  هیزنهزی ه صت  ی5  هزی 

 حضری د ید؛    مازلغ  و کثد  دی  ن هزی معنزی مقرل  ه نظد   ی6
نظید متند  تهی،  قید حزل  و صت  ی  ژذید  م  یند و نق هزی گرنزگرن جهل  م دی جزیگز  ی7    ؛شرندهزی  

هدد   مز  ه  لگر  م یهه  تر ن ( نه ی سم ه  صت  حزل لی» سم +  ن« ردی تاد  ی ه  لگر  ی8 +  یههد     «ی»شرن + صت  
 ههد  گدف ؛  تر ن م

دی معنزی مرصرف ه  کزی یفو   س ی   دی مر یدی  ه  ین  لگر هد ی تمای  هم  سوتزد  شد   ی9  ک  دی  ن صری  "صت " 
 »شرن + صت  + ی«  سزخون صت  حزلی  دی مورن کهن یهز لگر  ه ی    شنین نویج  گدف  ک  تر ن  م   هزیزفو هز ترج  ه   ین 
هد ی  هزلای   ه شد  و مازلغ هیزن حزل  دی نق هرد  ک   تهی، هز دیجۀ  متند و  دسوریی قید حزل   صت    ه  کزی هدد    هزی 

ی  م شد   س م  د نت ی "شرن"  "تمدیدگد"  کد م  ه کوز   تر ن  ج،  هز  ن   دی هیچ  هزی دسوری معزصد یز تزیین  "شرن" 
ه تمزه  نقری دی سزه   نیت    مزتمدیدگدهز   م   16یفو  دی مثزل یکزهزی  ی  تقری   م کندی   ین نظد  کزیهدد "ی" یسد  ه  نظد 

هیزن شد  و   د ید  کثد هد ی  جزی تددید  شرن  و  ههزی  مینریی  ین نویج  هز نظد  هزشد  هدشند  همیهخایب  شزیحزن   سر  اد 
حرهۀ معنزی  تمای  م   نیت  هز نظد  هم  ول   د نتوندک  کزیهدد  ین سزه  ی  دی  ه  نرع   ی س شتیع  کدکن   ی سوز  یک  هیچ 

ک  نرع و معنزی "شرن" و نی،  ش زی م   3و    2هزی مندیج دی جد ول   ندی هز ترج  ه  د د دسوریی  ین سزه   شزی  ند شو  شرد 



 

 

 ین سزهۀ دسوریی دی هیازسزهی    هزی لغ   مد  مازه  نیت یهزی دسوری و فدهنگ"ی" دی  ین سزه  هز  نچ  تز کنرن دی کوز 
 هد ی  کزیکدد د شو  و هد هیازی  و  دهیّ  مون  ف،ود   س ی  هزی مازلغ  و  شنزی ی کشم نی، هز سزهوکز

   تعارض منافع 
 تعزیض منزفع  وجرد ند یدی  

 منابع 
ر  امروا (ی  1385 یژنگ  غشمدضزی  اباف رارسی   تهد نا قاد ی ی  دسورر 
ر  حایبی  دژنپم ی 1392 صتهزن    و مقدم  جهمید مظزهدیی  صتهزنا  قمقزی   ه   هوهزم مدیم طزیت   دهتوزن ژزیس ی   (ی 

تهد نا سننی ررداگ رشردۀ سخن (ی  1380 نریی  حتنی ر   ی 
رارسی  (ی  1393 نریی  حتن و  حهدی گیری  حتنی ر  اباف  فزطه ی  . 2دسورر   تهد نا 

ر  تهد نا  مید کایدی شااسی سک  (ی 1369ههزی  مقهدتق ی   ی 
ر  بیهقی (ی  1371هیهق    هر لتضل مقهدهن حتینی  مهوز ی تاریخ  یهادی تهد نا  خلیل خایب  ه  کرش    ی 

ر دهند   عل   ددخ ا لغ  (ی  1377 کادی  تهد نی  نامۀ  د نمگز    ی تهد نا 
مجدودهن  دمی ر  نامه،ساا یی ساا   ی دا ی مثار (ی  1389سنزی    عقل نامه،عشق  شدع عاد لدضز    و      ی تسق ی بلخ   ق،کارنامه ی الوحقق یمةالقلم،طر ی آباد،تحر یی : 

و ت ی س  تهد نی مد قا   ن ی غشمقت     د نمگز   تهد نا    ی 
ر  مقهدجر دی  رارسی (ی  1371شدیع    اباف  تهد نا  سزطیدی دسورر   ی 

ر  مقهدیضزی  کدکن    فزیس  کهن«ی  1392شتیع   دی ههزن  مازلغ   سزخوزی   ی  14  –   5ا  97    15  س بخارا (ی »نرع  
مهین  ر صدیقیزن   در نثر قرف پاجم و ششم ویژگی (ی  1383دخ ی  رارسی  نحری اباف  ههزن و  د  فزیس ی دای   ی تهد نا فدهنگتوزن 
نریدی ر  اباف پارسی (ی  1392فزضل   تهد نا  گ ی دسورر   ی 

ر  ختدوی  رارسی (ی  1390فدشیدوید   اباف  تاریخی  تهد ن دسورر مخورر   ی  هوّ ی ا  ی 
حتن مقهردی ر  قائمیات (ی 1390کزتب   مید ث م ور ی دیراف  کدکن ی  تهد نا  شتیع   و شدع مقهدیضز  مقدم   هدخم    حتین   سیدجشل  تسقی    ی 

ر  ت   دم ق م   ی   ی ع س ی اب   خ ی ش ال   ات ام ق م  ی ر   اسرارالورحی  (ی  1386مقهدهن منریی  ش دیض ه ق م   ز  ق ی ل ع و ت     ی ق س     تهد نا  گز ی   ی   ن دک ک   ع ی ت ز 
ر  سلهزنی  سلماف (ی  1362متعرد سعد  ه  تسقی   دیراف مسعرد سع   تهد نا  میدکایدی ی  یشیدیزسه ی   غشمدضز 

مقهدی ر  میود ی ررداگ دسورری (ی  1376مهیزی   تهد نا   ی 
)سیاس  (ی  1387هن عل ی ر  لهلک  حتن نظزم  د یکی تهد نا عله  و فدهنگ ی نامه( سیرالملرک  ه   هوهزم هیرهد    ی 

ر  عازسعل ی  رارسی  (ی 1394وفزی    اباف   ی تهد نا عله ی  1دسورر 
ر  عاد لدحیمی  اباف رارسی ؟(ی  1337ههزیرنتدخ   یکن دسورر جامع  ه  کرش   عل  ی  تهد نا ماارعزت   عله ی  لدین ههزیرنتدخی    کاد 
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